
�� ������� 	� 
�
�	� 
� 	�	�� ��	�� 
����� �� �������� �
	����� ��	
��	�� ������� 
���	���� ����������� �	� ��	�� ���������
�
	 ������	 
�� �������� �	��
���� ��� ����� ������ ����	�������� ��	����� ����	��

�� 
�
�	� ��� 
� ��	�	��� ������ ��	�� 
����� �� ����� �
	����� ��� ���������	�
�� �� ��
�����	�
��

������� ���������

� ����� �!� "	��	
�
�

���� ������	
�

#��	��
�
�� �������� ��!��� $	�	�����

Περιεχόµενα

1 (συνέχεια στην επόµενη σελίδα)

L 264
42ο έτος

12 Οκτωβρίου 1999

Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση

1999/664/ΚΕΠΠΑ:

� Κοινή δράση του Συµβουλίου, της 11ης Οκτωβρίου 1999, σχετικά µε την τροπο-
ποίηση της κοινής δράσης 96/676/ΚΕΠΠΑ όσον αφορά τον διορισµό ειδικού απεσταλ-
µένου της ΕΕ για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

1999/665/ΚΕΠΠΑ:

� Κοινή δράση του Συµβουλίου, της 11ης Οκτωβρίου 1999, για την κατάργηση της
κοινής δράσης 98/375/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε το διορισµό ειδικού εντεταλµένου της ΕΕ
για την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Ο∆Γ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2151/1999 του Συµβουλίου, της 11ης Οκτωβρίου 1999,
σχετικά µε την απαγόρευση πτήσεων µεταξύ των εδαφών της Κοινότητας και της
Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας, εκτός από τη ∆ηµοκρατία του
Μαυροβουνίου και την Επαρχία του Κοσσυφοπεδίου, καθώς και µε την κατάργηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1064/1999 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2152/1999 της Επιτροπής, της 11ης Οκτωβρίου 1999, για καθο-
ρισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2153/1999 της Επιτροπής, της 11ης Οκτωβρίου 1999, περί χορηγή-
σεως σπαστών πίσων ως επισιτιστική βοήθεια . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2154/1999 της Επιτροπής, της 11ης Οκτωβρίου 1999, περί χορηγή-
σεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

  



EL

Περιεχóµενα (συνέχεια) � Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2155/1999 της Επιτροπής, της 11ης Οκτωβρίου 1999, για τα
µεταβατικά µέτρα στον αµπελοοινικό τοµέα όσον αφορά την παράταση της διάρκειας
ορισµένων δικαιωµάτων αναφύτευσης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2156/1999 της Επιτροπής, της 11ης Οκτωβρίου 1999, για την
τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2157/1999 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 23ης
Σεπτεµβρίου 1999, σχετικά µε τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας για
την επιβολή κυρώσεων (ΕΚΤ/1999/4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

  



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων12. 10. 1999 L 264/1

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης Οκτωβρίου 1999

σχετικά µε την τροποποίηση της κοινής δράσης 96/676/ΚΕΠΠΑ όσον αφορά τον διορισµό ειδικού
απεσταλµένου της ΕΕ για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή

(1999/664/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την κοινή δράση 96/676/ΚΕΠΠΑ, της 25ης Νοεµβρίου 1996, σχετικά µε τον διορισµό ειδικού
απεσταλµένου της ΕΕ για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή (1),

Εκτιµώντας ότι η κοινή δράση 96/676/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να τροποποιηθεί προκειµένου να δοθεί η δυνατότητα
στον ειδικό απεσταλµένο να καταστήσει τον ρόλο της Ένωσης στη Μέση Ανατολή πιο κατανοητό,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 2 της κοινής δράσης 96/676/ΚΕΠΠΑ, προστίθεται η ακόλουθη περίπτωση:

«— συµβάλλει στην καλύτερη κατανόηση του ρόλου της Ένωσης εκ µέρους των φορέων διαµόρφωσης της
κοινής γνώµης στην περιοχή.»

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή δράση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία που υιοθετείται.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Λουξεµβούργο, 11 Οκτωβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. HALONEN

(1) ΕΕ L 315 της 4.12.1996, σ. 1. Κοινή δράση η οποία τροποποιήθηκε
από την απόφαση 98/608/ΚΕΠΠΑ (ΕΕ L 290 της 29.10.1998, σ. 4).
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης Οκτωβρίου 1999

για την κατάργηση της κοινής δράσης 98/375/ΚΕΠΠΑ σχετικά µε το διορισµό ειδικού εντεταλµένου της
ΕΕ για την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Ο∆Γ)

(1999/665/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 14,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) στις 8 Ιουνίου 1998, το Συµβούλιο υιοθέτησε την κοινή δράση 98/375/ΚΕΠΠΑ (1) σχετικά µε το διορισµό
του κ. Felipe González ως ειδικού εντεταλµένου της ΕΕ για την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκο-
σλαβίας (Ο∆Γ), η οποία παρατάθηκε για τελευταία φορά µε την απόφαση 1999/75/ΚΕΠΠΑ του Συµβου-
λίου (2), έως τις 31 Ιανουαρίου 2000,

(2) στις 4 Ιουνίου 1999, ο κ. Felipe González εξέφρασε την επιθυµία να καταθέσει την εντολή που του
ανατέθηκε,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κοινή δράση 98/375/ΚΕΠΠΑ καταργείται.

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της υιοθέτησής της.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Λουξεµβούργο, 11 Οκτωβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. HALONEN

(1) ΕΕ L 165 της 10.6.1998, σ. 2.
(2) ΕΕ L 23 της 30.1.1999, σ. 5.
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2151/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης Οκτωβρίου 1999

σχετικά µε την απαγόρευση πτήσεων µεταξύ των εδαφών της Κοινότητας και της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας, εκτός από τη ∆ηµοκρατία του Μαυροβουνίου και την Επαρχία του

Κοσσυφοπεδίου, καθώς και µε την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1064/1999

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 301,

την κοινή δράση 1999/318/ΚΕΠΠΑ που υιοθέτησε το Συµβούλιο
βάσει του άρθρου 15 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση
σχετικά µε πρόσθετα περιοριστικά µέτρα κατά της Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας (1),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) η κυβέρνηση της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκο-
σλαβίας (Ο∆Γ) εξακολουθεί να παραβιάζει τα ψηφίσµατα
του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και να
εφαρµόζει ακραίες και εγκληµατικά ανεύθυνες πολιτικές,
περιλαµβανοµένης και της καταπίεσης των ιδίων των
πολιτών της, οι οποίες αποτελούν σοβαρές παραβιάσεις των
δικαιωµάτων του ανθρώπου και του διεθνούς ανθρωπιστικού
δικαίου·

(2) συνεπώς θα πρέπει να απαγορευθούν όλες οι πτήσεις µεταξύ
του εδάφους της Κοινότητας και του εδάφους της Ο∆Γ,
εκτός από τη ∆ηµοκρατία του Μαυροβουνίου και την Επαρ-
χία του Κοσσυφοπεδίου·

(3) η απαγόρευση αυτή δεν θα πρέπει να ισχύει, υπό ορισµένες
προϋποθέσεις, για την εταιρεία «Montenegro Airlines»·

(4) το µέτρο αυτό εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης
για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας·

(5) κατά συνέπεια, και κυρίως µε σκοπό να αποφευχθεί η
στρέβλωση του ανταγωνισµού, απαιτείται κοινοτική νοµοθε-
σία για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, το έδαφος
αυτό θεωρείται ότι περιλαµβάνει τα εδάφη των κρατών
µελών στα οποία εφαρµόζεται τη συνθήκη για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, υπό όρους που καθορίζονται
στην εν λόγω συνθήκη·

(6) είναι ανάγκη να επιτρέπονται προσγειώσεις εκτάκτου
ανάγκης και οι επακόλουθες απογειώσεις και να γίνονται

εξαιρέσεις για πτήσεις που εξυπηρετούν αυστηρά ανθρωπι-
στικούς σκοπούς·

(7) η Επιτροπή και τα κράτη µέλη είναι ανάγκη να ενηµερώνεται
αµοιβαία για τα µέτρα που λαµβάνονται βάσει του παρόντος
κανονισµού και να ανταλάσσουν κάθε σχετική πληροφορία
που διαθέτουν η οποία αφορά τον παρόντα κανονισµό·

(8) για λόγους διαφάνειας και απλούστευσης, οι διατάξεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1064/1999 του Συµβουλίου, της
21ης Μαΐου 1999, σχετικά µε την απαγόρευση πτήσεων
µεταξύ των εδαφών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας, και µε
την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1901/98 (2) θα
πρέπει να ενσωµατωθούν στον παρόντα κανονισµό και ο
προαναφερθείς κανονισµός θα πρέπει να καταργηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Απαγορεύεται η απογείωση από το έδαφος της Κοινότητας ή η
προσγείωση σε αυτό:

α) αεροσκαφών τα οποία εκµεταλλεύονται, αµέσως ή εµµέσως,
γιουγκοσλαβικοί µεταφορείς, ήτοι µεταφορείς που έχουν την
κύρια εγκατάστασή τους ή την καταστατική τους έδρα στην
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γιουγκοσλαβίας (Ο∆Γ),

β) αεροσκαφών καταχωρηµένων στην Ο∆Γ, και

γ) πολιτικών αεροσκαφών, ήτοι αεροσκαφών τα οποία αποτελούν
αντικείµενο εκµετάλλευσης για εµπορικούς ή ιδιωτικούς σκο-
πούς, εφόσον έχουν απογειωθεί από ή πρόκειται να προσγει-
ωθούν στο έδαφος της Ο∆Γ.

Άρθρο 2

1. Ανακαλούνται όλες οι άδειες εκτέλεσης τακτικών αεροµετα-
φορών µεταξύ οιουδήποτε σηµείου στο έδαφος της Κοινότητας και
οιουδήποτε σηµείου στο έδαφος της Ο∆Γ και δεν χορηγείται καµία
νέα άδεια εκτέλεσης για τέτοιες πτήσεις.

(1) ΕΕ L 123 της 13.51999, σ. 1. Κοινή θέση που τροποποιήθηκε από την
κοινή θέση 1999/604/ΚΕΠΠΑ (ΕΕ L 236 της 7.9.1999, σ. 1). (2) ΕΕ L 129 της 22.5.1999, σ. 27.
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2. Ανακαλούνται όλες οι άδειες εκτέλεσης ναυλωµένων
πτήσεων, είτε πρόκεται για µεµονωµένες πτήσεις είτεε για σειρά
πτήσεων, µεταξύ οποιουδήποτε σηµείου στο έδαφος της Ο∆Γ και
δεν χορηγείται καµία νέα άδεια για τέτοιες πτήσεις.

3. Καµία νέα άδεια εκτέλεσης δεν χορηγείται και καµία
ισχύουσα δεν ανανεώνεται, εφόσον παρέχει τη δυνατότητα σε αερο-
σκάφη καταχωρηµένα στην Ο∆Γ ή εκµεταλλευόµενα από γιουγκο-
σλαβικούς µεταφορείς, να απογειώνονται από ή να προσγειώνονται
σε αερολιµένες της Κοινότητας.

Άρθρο 3

1. Το άρθρο 1 δεν ισχύει για προσγειώσεις εκτάκτου ανάγκης
και επακόλουθες απογειώσεις.

2. Παρά τα άρθρα 1 και 2, οι αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών µπορούν να επιτρέπουν, κατά περίπτωση και µε την επιφύ-
λαξη της διαδικασίας διαβουλεύσεων της παραγράφου 3, την απο-
γείωση ή την προσγείωση πολιτικών αεροσκαφών από ή προς το
έδαφος της Κοινότητας, εφόσον παρέχονται αποδεικτικά στοιχεία
στις αρχές αυτές ότι η εν λόγω πτήση από ή προς το έδαφος της
ο∆Γ εξυπηρετεί αυστηρά ανθρωπιστικούς σκοπούς.

3. Οι αρµόδιες αρχές κράτους µέλους το οποίο προτίθεται να
επιτρέψει την απογείωση ή την προσγείωση σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2, κοινοποιεί, στις αρµόδιες αρχές των άλλων κρατών µελών
και στην Επιτροπή, τους λόγους για τους οποίους προτίθεται να
επιτρέψει την εν λόγω προσγείωση ή απογείωση.

Εάν, εντός µιας εργάσιµης ηµέρας από την παραλαβή της εν λόγω
κοινοποίησης, ένα κράτος µέλος ή η Επιτροπή διαβιβάσουν στα
άλλα κράτη µέλη ή στην Επιτροπή στοιχεία που αποδεικνύουν ότι η
προβλεπόµενη πτήση δεν θα εξυπηρετήσει τους αναγραφόµενους
ανθρωπιστικούς σκοπούς, η Επιτροπή, εντός µιας εργάσιµης ηµέρας
από την προαναφερθείσα κοινοποίηση, συγκαλεί συνεδρίαση µε τα
κράτη µέλη προκειµένου να διαβουλευθούν για τα σχετικά στοι-
χεία.

Το κράτος µέλος που προτίθεται να επιτρέψει την απογείωση ή την
προσγείωση, λαµβάνει απόφαση όσον αφορά την άδεια αυτή, µόνον
εφόσον είτε δεν έχουν εγερθεί αντιρρήσεις είτε αφού λάβουν χώρα
οι διαβουλεύσεις για τα αποδειχτικά στοιχεία, κατά τη συνεδρίαση
που συγκάλεσε η Επιτροπή. Σε περίπτωση που χορηγηθεί άδεια
µετά την εν λόγω συνεδρίαση, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος
κοινοποιεί στα άλλα κράτη µέλη και στην Επιτροπή τους λόγους
για τους οποίους έλαβε την απόφαση να χορηγήσει άδεια.

4. Καµία διάταξη του παρόντος κανονισµού δεν θεωρείται ότι
περιορίζει το δικαίωµα πτήσης οιουδήποτε αεροσκάφους πάνω από
τα εδάφη της Κοινότητας και της Ο∆Γ µε σκοπό τη διέλευση,
σύµφωνα µε τις κείµενες διατάξεις.

Άρθρο 4

1. Παρά τα άρθρα 1 και 2, οι αρµόδιες αρχές που αναφέρονται
στο Παράρτηµα Ι µπορούν να επιτρέπουν τη διεξαγωγή µεµονω-
µένων πτήσεων ή σειράς πτήσεων µε πολιτικά αεροσκάφη, όπως

αυτά ορίζονται στο άρθρο 1 σηµείο γ), µεταξύ των εδαφών της
Κοινότητας και της Ο∆Γ, υπό τον όρο ότι:

α) τα αεροσκάφη που χρησιµοποιούνται γι’ αυτές τις πτήσεις:

— δεν είναι καταχωρηµένα στην Ο∆Γ και την εκµετάλλευσή
τους έχει η εταιρεία «Montenegro Airlines» ή µεταφορέας
που δεν είναι γιουγκοσλαβικός µεταφορέας, όπως ορίζεται
στο άρθρο 1 σηµεία (α), ή

— είναι καταχωρηµένα στην Ο∆Γ και περιέχονται στο
παράρτηµα ΙΙ, είτε ως αεροσκάφη που χρησιµοποιούνται
από την κυβέρνηση του Μαυροβουνίου ή από τους σχετι-
κούς φορείς που όρισε ο Ειδικός Αντιπρόσωπος του Γενικού
Γραµµατέα του ΟΗΕ για την Επαρχία του Κοσσυφοπεδίου
για µη εµπορικούς σκοπούς, είτε ως αεροσκάφη που χρησι-
µοποιούνται από την «Montenegro Airlines» για εµπορι-
κούς σκοπούς,

και

β) το σηµείο αναχώρησης των πτήσεων, τα ενδιάµεσα σηµεία και
τα σηµεία τελικού προορισµού στην Ο∆Γ βρίσκονται µόνο στη
∆ηµοκρατία του Μαυροβουνίου ή στην Επαρχία του Κοσσυφο-
πεδίου.

2. Οι άδειες που χορηγούνται δυνάµει του παρόντος άρθρου
παύουν να ισχύουν εάν:

α) προκειµένου για πτήσεις από ή προς την Επαρχία του Κοσσυφο-
πεδίου, οι πληρωµές για την παροχή ουσιωδών υπηρεσιών που
απαιτούνται για την οµαλή εκτέλεση αυτών των πτήσεων κατα-
βάλλονται σε παρόχους υπηρεσιών διαφορετικούς από εκείνους
που αναφέρονται στο Παράρτηµα ΙΙΙ ή το ύψος αυτών των
πληρωµών δεν αντιστοιχεί στον µέσο όρο των ποσών που είχαν
ισχύσει για την παροχή αυτών των υπηρεσιών κατά το εξάµηνο
πριν από τις 19 Ιουνίου 1999 ή τα ποσά αυτά εφαρµόζονται
κατά τρόπο που εισάγει διακρίσεις,

β) προκειµένου για πτήσεις από ή προς τη ∆ηµοκρατία του Μαυ-
ροβουνίου, οι πληρωµές για την παροχή ουσιωδών υπηρεσιών
που απαιτούνται για την οµαλή εκτέλεση αυτών των πτήσεων,
εκτός των Υπηρεσιών Ελέγχου Εναέριας Κυκλοφορίας που παρέ-
χουν οι αρµόδιοι οργανισµοί της Ο∆Γ, δεν καταβάλλονται στο
λογαριασµό των αρµόδιων αρχών της ∆ηµοκρατίας του Μαυρο-
βουνίου που αναφέρονται στο Παράρτηµα ΙΙΙ ή το ύψος αυτών
των πληρωµών δεν αντιστοιχεί στον µέσο όρο των ποσών που
είχαν ισχύσει κατά το εξάµηνο πριν από τις 19 Ιουνίου 1999 ή
τα ποσά αυτά εφαρµόζονται κατά τρόπο που εισάγει διακρίσεις.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, οι υπηρεσίες
Ελέγχου Εναέριας Κυκλοφορίας που παρέχουν οι αρµόδιοι οργανι-
σµοί της Ο∆Γ και οι ουσιώδεις υπηρεσίες, που απαιτούνται για την
οµαλή εκτέλεση των επιτρεπόµενων πτήσεων και που παρέχονται
από τους απαριθµούµενους στο Παράρτηµα ΙΙΙ φορείς, θεωρούνται
ως ουσιώδεις υπηρεσίες διέλευσης, όπως αναφέρονται στο άρθρο 7
παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1294/
1999 (1).

Άρθρο 5

Απαγορεύεται η συµµετοχή, εν γνώσει και εκ προθέσεως, σε συνα-
φείς δραστηριότητες, οι οποίες έχουν ως αντικείµενο ή αποτέλεσµα,
αµέσως ή εµµέσως, την καταστρατήγηση των διατάξεων των
άρθρων 1 και 2.

(1) ΕΕ L 153 της 19.6.1999, σ. 63. Κανονισµός που τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1970/1999 (ΕΕ L 244 της 19.6.1999, σ.
39).
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Άρθρο 6

Κάθε κράτος µέλος καθορίζει τις επιβαλλόµενες κυρώσεις σε
περίπτωση παραβίασης των διατάξεων του παρόντος κανονισµού.
Οι κυρώσεις αυτές πρέπει να είναι αποτελεσµατικές αναλογικές και
αποτρεπτικές.

Εν αναµονή της θέσπισης νοµοθεσίας, οσάκις χρειάζεται, για το
σκοπό αυτό, οι κυρώσεις που επιβάλλονται σε περίπτωση παρα-
βίασης των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, είναι αυτές που
ορίζονται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1901/98 (1) ή µε το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1064/1999.

Άρθρο 7

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη ενηµερώνονται αµοιβαία για τα
µέτρα που λαµβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού και
ανταλλάσσουν κάθε σχετική πληροφορία που διαθέτουν σχετικά µε
τον παρόντα κανονισµό, όπως παραβάσεις και προβλήµατα επι-
βολής, αποφάσεις εκδιδόµενες από εθνικά δικαστήρια ή αποφάσεις
σχετικών διεθνών fora.

Άρθρο 8

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1064/1999 καταργείται και αντικαθίστα-
ται από τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού. Οιαδήποτε ανα-
φορά σε άρθρα του εν λόγω κανονισµού νοείται ως αναφορά στο
αντίστοιχο άρθρο του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 9

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται:

α) να τροποποιήσει τον κατάλογο των αρµοδίων αρχών που αναφέ-
ρονται στο Παράρτηµα Ι βάσει των σχετικών πληροφοριών που
παρέχουν τα κράτη µέλη,

β) να τροποποιήσει τον κατάλογο των αεροσκαφών που είναι
καταχωρηµένα στην Ο∆Γ και εκµεταλλεύεται η Montenegro
Airlines, η κυβέρνηση του Μαυροβουνίου ή οι σχετικοί φορείς
που όρισε ο Ειδικός Αντιπρόσωπος του Γενικού Γραµµατέα του
ΟΗΕ για την Επαρχία του Κοσσυφοπεδίου, βάσει των σχετικών
πληροφοριών που παρέχει η προαναφερθείσα κυβέρνηση ή οι
προαναφερθέντες φορείς,

γ) να δηµοσιεύσει και, εάν απαιτείται, να τροποποιήσει, τον κατά-
λογο των αρµόδιων αρχών της ∆ηµοκρατίας του Μαυροβου-
νίου, καθώς και των σχετικών φορέων και των παροχών
ουσιωδών υπηρεσιών στην Επαρχία του Κοσσυφοπεδίου, οι
οποίοι έχουν οριστεί ή χαρακτηριστεί ως κατάλληλοι από τον
Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού Γραµµατέα του ΟΗΕ για την
Επαρχία του Κοσσυφοπεδίου.

Η Επιτροπή δηµοσιεύει αυτούς τους καταλόγους, καθώς και τις
τυχόν µεταβολές τους, στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται:

α) στο έδαφος της Κοινότητας, περιλαµβανοµένου και του εναέ-
ριου χώρου της,

β) επί των αεροσκαφών ή των πλοίων που υπάγονται στη διακαιο-
δοσία κράτους µέλους,

γ) σε κάθε πρόσωπο, οπουδήποτε και αν βρίσκεται, που είναι
υπήκοος κράτους µέλους, και

δ) σε κάθε φορέα που έχει συσταθεί ή δηµιουργηθεί βάσει της
νοµοθεσίας κράτους µέλους.

Άρθρο 11

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 11 Οκτωβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. HALONEN

(1) ΕΕ L 248 της 8.9.1998, σ. 7. Κανονισµός που τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 214/1999 (ΕΕ L 23 της 30.1.1999, σ. 6).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Κατάλογος των αρµοδίων αρχών που αναφέρονται στο άρθρο 3

ΒΕΛΓΙΟ

Ministère des communications et de l’infrastructure
Administration de l’aéronautique
Centre Communications Nord — 4e étage
Rue du Progrès 80 — Boîte 5
B-1030 Bruxelles
Tel. (32-2) 206 32 00
Fax (32-2) 203 15 28

∆ΑΝΙΑ

Statens Luftfartsvæsen
Luftfartshuset
Box 744
50 Ellebjergvej
DK-2450 København SV
Tel. (45) 36 44 48 48
Fax (45) 36 44 03 03

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Generaldirektor für Luft- und Raumfahrt
Bundesministerium für Verkehr
Postfach 200 100
D-53170 Bonn
Tel. (49-228) 300 45 00
Fax (49-228) 300 79 29

ΕΛΛΑΣ

Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών
Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας
Τ.Θ. 73 751
GR-16604 ΕΛΛΗΝΙΚΟ
Τηλ. (30-1) 894 42 63
Φαξ (30-1) 894 42 79

ΙΣΠΑΝΙΑ

Dirección General de Aviación Civil
Ministerio de Fomento
Paseo de la Castellana, αριθ. 67
E-28071 Madrid
Tel. (34-91) 597 70 00
Fax (34-91) 597 53 57

ΓΑΛΛΙΑ

Direction générale de l’aviation civile (DGAC)
48, rue Camille Desmoulins
F-92452 Issy-les-Moulineaux
Tel. (33-1) 41 09 36 94
Fax (33-1) 41 09 38 64

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

General Director for Civil Aviation
Department of Transport, Energy and Communications
44, Kildare Street
Dublin 2
Ireland
Tel. (353-1) 604 11 72
Fax (353-1) 604 11 81
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ΙΤΑΛΙΑ

Ente Nazionale per l’Aviazione Civile (ENAC)
Via di Villa Ricotti 42
I-00161 Roma
Tel. (39-06) 44 18 52 08/441 85 209
Fax (39-06) 44 18 53 16

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Directeur de l’aviation civile
Ministère des transports
19-21, Boulevard Royal
L-2938 Luxembourg
Tel. (352) 478 44 12
Fax (352) 46 77 90

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ministry of Transport, Public Works and Water Management
Directorate General of Civil Aviation
Plesmanweg 1-6
P.O. Box 90 771
2509 LT Den Haag
Netherlands
Tel. (31-70) 351 72 45
Fax (31-70) 351 63 48

ΑΥΣΤΡΙΑ

Bundesministerium für Wissenschaft, Verkehr und Kunst
Radetzkystraße 2
A-1030 Wien
Tel. (43-1) 711 62 70 00
Fax (43-1) 713 03 26

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Instituto Nacional da Aviação Civil
Ministério do Equipamento, do Planeamento e da Administração do Território
Aeroporto de Lisboa
Rua B, Edifícios 4, 5, 6
P-1700 Lisboa Codex
Tel. (351-1) 842 35 61
Fax (351-1) 842 35 82

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ilmailulaitos/Luftfartsverket
(Υπηρεσία Πολιτικής Αεροπορίας)
P.O. Box 50
FIN-01531 Vantaa
Tel. (358-9) 82 772 011
Fax (358-9) 82 772 091

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Όσον αφορά το άρθρο 3:

Regeringskansliet
Utrikesdepartementet
Rättssekretariat för EU-frågor
Fredsgatan 6
S-103 39 Stockholm
Tfn (46-8) 405 10 00
Fax (46-8) 723 11 76

Όσον αφορά το άρθρο 4:

Luftfartsverket
S-601 79 Norrköping
Tel. (46-11) 19 20 00
Fax (46-11) 19 27 60
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ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Department of Environment, Transport and the Regions
International Aviation Negotiations
Great Minster House
76, Marsham Street
London SW1P 4DR
United Kingdom
Fax (44-171) 890 58 01

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

Commissione Europea
Direzione generale I
M. A. de Vries DM24 5/75
Tel. (32-2) 295 68 80
Fax (32-2) 295 73 31

Montenegrin Government

YU-HEK S/N 25908

Ministry of Internal Affairs

LJ-35

Κωδικός καταχώρησης

YU-HAW S/N 8314

Ministry of Internal AffairsBell-212

Ministry of Internal Affairs

YU-HCC S/N 5712

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος των αεροσκαφών που είναι καταχωρηµένα στην Ο∆Γ που αναφέρονται στο άρθρο 4

F28/4000

Montenegro Airlines

YU-BPY S/N 173

Bell-206

Τύπος

Bell-412

Ιδιοκτήτης/Χρήστης

YU-AOH 11176 Montenegro Airlines

YU-AOI 11184 F28/4000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

π.υ.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2152/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 11ης Οκτωβρίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 060 108,4

204 85,7

999 97,1

0707 00 05 628 136,6

999 136,6

0709 90 70 052 62,3

999 62,3

0805 30 10 052 63,7

388 68,3

524 54,4

528 57,7

999 61,0

0806 10 10 052 99,4

064 75,2

400 208,8

999 127,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 46,2

388 56,9

400 56,6

480 48,9

800 184,2

804 44,4

999 72,9

0808 20 50 052 99,1

064 59,1

388 177,3

999 111,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2153/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Οκτωβρίου 1999

περί χορηγήσεως σπαστών πίσων ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια που καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σπαστά πίσα σε
ορισµένους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96
του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν·

(4) για να εξασφαλισθεί η υλοποίηση των προµηθειών, πρέπει
να προβλεφθεί η δυνατότητα για τους προσφέροντες να
συγκεντρώνουν είτε πράσινα σπαστά πίσα είτε κίτρινα σπα-
στά πίσα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σπαστών πίσων στην Κοινότητα, προκειµένου να τα
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε πράσινα σπαστά πίσα είτε
κίτρινα σπαστά πίσα. Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει
να αναφέρει σαφώς το είδος των πίσων στο οποίο αναφέρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παρτίδα Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 206/98

2. ∆ικαιούχος (2): World Food Programme (WFP), via Cristoforo Colombo 426, I-00145· Roma
τηλ.: (39-6) 65 13 29 88· φαξ: 65 13 28· 44/3· τέλεξ: 626675 WFP I

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Λιβερία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση (8): σπαστά πίσα

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (7): —

9. Συσκευασία (5): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.1, A.1.α), 2α) + B4] ή [4.0 A.1.γ), 2γ) + B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [IV.A.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινιτοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

Το προϊόν πρέπει να προέρχεται από την Κοινότητα.

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση εκφόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία:
— 1η προθεσµία 22.11 — 12.12.1999
— 2η προθεσµία: 6 — 26.12.1999

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 26.10.1999
— 2η προθεσµία: 9.11.1999

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ. (32-2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ. (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που είναι
αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτουγειονοµικό πιστοποιητικό.

(5) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(6) Κατά παρέκκλιση από την Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 114 της 29 Απριλίου 1991, το κείµενο του
σηµείου IV A 3 γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”», και το κείµενο του σηµείου
IV A 3 β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: «Σπαστά πίσα».

(7) Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά που αναφέρει σαφώς το είδος των πίσων στο οποίο αναφέρεται.

(8) Κίτρινα ή πράσινα πίσα (Pisum sativum) προοριζόµενα για την ανθρώπινη διατροφή, προερχόµενα από την πλέον πρόσφατη
συγκοµιδή. Τα πίσα δεν πρέπει να είναι τεχνητά χρωµατισµένα. Τα σπαστά πίσα πρέπει να έχουν υποστεί επεξεργασία στον
ατµό τουλάχιστον για δύο λεπτά ή να έχουν απολυµανθεί µε καπνισµό (*) και να ανταποκρίνονται στους ακόλουθους όρους:
— υγρασία: 15 % κατ’ ανώτατο όριο,
— προσµείξεις: 0,1 % κατ’ ανώτατο όριο,
— θραυσµένοι σπόροι: 10 % κατ’ ανώτατο όριο (ως θραυσµένοι σπόροι νοούνται τα µέρη των σπόρων που διέρχονται δι’

ενός κόσκινου µε στρογγυλές οπές διαµέτρου 5 χιλιοστών).
— ποσοστό σπόρων διαφορετικού χρωµατισµού ή αποχρωµατισµένων σπόρων: 1,5 % κατ’ ανώτατο όριο (κίτρινα πίσα), 15 %

κατ’ ανώτατο όριο (πράσινα πίσα).
— χρόνος βρασµού: 45 λεπτά κατ’ ανώτατο όριο µετά από το µούσκεµα (12 ώρες) ή 60 λεπτά κατ’ ανώτατο όριο (χωρίς

διάβρεξη).

(*) Ο υπερθεµατιστής διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του κατά την παράδοση πιστοποιητικό απολυµάνσεως µε καπνισµό
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2154/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Οκτωβρίου 1999

περί χορηγήσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια που καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προ-
µηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 1/99

2. ∆ικαιούχος (2): Βόρεια Κορέα

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: Flood Damage Rehabilitation Committee, PO Box No 44, Pyongyang, Democratic
People’s Republic of Korea. Contact: Ri Si Hong, Director, Τηλ.: (850-5) 382 70 00, φαξ: 381 46 60, τέλεξ: 5350KP/
5351KP

4. Χώρα προορισµού: Βόρεια Κορέα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: µαλακός σίτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 20 000

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II A 1 α)]

9. Συσκευασία (7) (10): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 A.1.γ), 2.γ) + B3]

10. Επισήµανση και σήµανση (6) (8):
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική και κορεατική
— Συµπληρωµατικές µνείες: «For free distribution»

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στον λιµένα εκφόρτωσης — εκφορτωµένο (9)

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο και ζυγοσταθµι-
σµένο

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: Nampo

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία:
— 1η προθεσµία: 26.12.1999
— 2η προθεσµία: 9.1.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία:
— 1η προθεσµία: 8 — 14.11.1999
— 2η προθεσµία: 22 — 28.11.1999

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 26.10.1999
— 2η προθεσµία: 9.11.1999

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel· τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 22.10.1999, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2070/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 256 της 1.10.1999, σ. 21)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32-2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο σηµείο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το
αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2)
296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων C 114 της 29 Απριλίου 1991, το κείµενο του
σηµείου ΙΙ.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Η σήµανση στην κορεατική γλώσσα να γίνει όπως ακολουθεί, στο πίσω µέρος της συσκευασίας:

European Community:

Common wheat:

For free distribution:

(9) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14, παράγραφος 3, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει απαγορευθεί ο
απόπλους που δηµοσιεύονται από το µνηµόνιο συννενόησης για τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα [οδηγία
95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 157 της 7.7.1995, σ. 1)]

(10) Η συσκευασία του προϊόντος σε σάκους πρέπει να γίνει στο λιµάνι εκφόρτωσης.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2155/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Οκτωβρίου 1999

για τα µεταβατικά µέτρα στον αµπελοοινικό τοµέα όσον αφορά την παράταση της διάρκειας ορισµένων
δικαιωµάτων αναφύτευσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), και ιδίως το άρθρο 80 στοιχείο α),

Εκτιµώντας:

(1) ότι, στον τοµέα του αµπελοοινικού δυναµικού, κάθε αναφύ-
τευση αµπελιών υπόκειται σε καθεστώς δικαιωµάτων αναφύ-
τευσης· ότι ένας ορισµένος αριθµός παραγόντων κατέχουν
τα δικαιώµατα, η διάρκεια των οποίων λήγει µεταξύ 31ης
∆εκεµβρίου 1998 και 1ης Σεπτεµβρίου 1999· ότι πρέπει να
ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα έλλειψη των διαθέσιµων δικαιω-
µάτων και η κατάσταση της αγοράς στον αµπελοοινικό
τοµέα· ότι, το άρθρο 80 στοιχείο α) του νέου κανονισµού
του Συµβουλίου παρέχει τη δυνατότητα να ληφθούν µέτρα
για τη διευκόλυνση της µετάβασης από τις παλαιές στις νέες
διατάξεις, είναι σκόπιµο να παραταθεί η ισχύς των προανα-

φερθέντων δικαιωµάτων αναφύτευσης έως την 1η Αυγού-
στου 2000·

(2) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η διάρκεια των δικαιωµάτων αναφύτευσης µε ηµεροµηνία λήξεως
µεταξύ 31ης ∆εκεµβρίου 1998 και 1ης Σεπτεµβρίου 1999 παρα-
τείνεται έως την 1η Αυγούστου 2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2156/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Οκτωβρίου 1999

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/1999
της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2108/1999 (6)·

(2) ότι το άρθρο 2, παράγραφος 1, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 Ecu ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή·
ότι υπήρξε η εν λόγω απόκλιση· ότι πρέπει, συνεπώς, να
προσαρµοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθο-
ρίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1872/1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1961/1999
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 12 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 11 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 315 της 25.11.1998, σ. 7.
(5) ΕΕ L 244 της 16.9.1999, σ. 4.
(6) ΕΕ L 258 της 5.10.1999, σ. 5.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που
διεξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται
από λιµάνια

της Μεσογείου, της Μαύρης
Θάλασσας

ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που
διεξάγεται αεροπορικώς

ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 32,38 22,38

µέσης ποιότητας (1) 42,38 32,38

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 41,47 31,47

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 41,47 31,47

µέσης ποιότητας 73,69 63,69

βασικής ποιότητας 86,15 76,15

1002 00 00 Σίκαλη 79,55 69,55

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 79,55 69,55

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 79,55 69,55

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 96,75 86,75

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 96,75 86,75

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 79,55 69,55

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 30. 9. 1999 έως τις 8. 10. 1999)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 117,94 99,96 90,91 79,57 136,46 (**) 126,46 (**) 89,29 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 6,83 3,43 4,30 — — —

Πριµοδότηση για τις µεγάλες λίµνες (EUR/τόνο) 9,43 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 14,25 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 25,90 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2157/1999 ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 23ης Σεπτεµβρίου 1999

σχετικά µε τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας για την επιβολή κυρώσεων

(ΕΚΤ/1999/4)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕ-
ΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας (εφεξής καλούµενη «συνθήκη»), και ιδίως το άρθρο 110
παράγραφος 3 το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεν-
τρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (εφεξής
καλούµενο «καταστατικό», και ιδίως τα άρθρα 34.3 και 19.1,
καθώς και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2532/98 του Συµβουλίου, της
23ης Νοεµβρίου 1998, σχετικά µε τις εξουσίες της Ευρωπαϊκής
Κεντρικής Τράπεζας για επιβολή κυρώσεων (1) (εφεξής καλούµενο
«κανονισµός του Συµβουλίου»), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 34.3 του καταστατικού, σε
συνδυασµό µε το άρθρο 43.1 του καταστατικού, την παρά-
γραφο 8 του πρωτοκόλλου αριθ. 25 σχετικά µε ορισµένες
διατάξεις που αφορούν το Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης
Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας και την παράγραφο 2 του
πρωτοκόλλου αριθ. 26 σχετικά µε ορισµένες διατάξεις που
αφορούν τη ∆ανία, ο παρών κανονισµός δεν παρέχει κανένα
δικαίωµα και δεν επιβάλλει καµία υποχρέωση σε µη συµµε-
τέχον κράτος µέλος·

(2) ότι ο κανονισµός του Συµβουλίου ορίζει τα όρια και τις
προϋποθέσεις υπό τις οποίες η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τρά-
πεζα (ΕΚΤ) δικαιούται να επιβάλλει πρόστιµα ή περιοδικές
χρηµατικές ποινές σε επιχειρήσεις λόγω µη συµµόρφωσης µε
τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τους κανονισµούς και
τις αποφάσεις της·

(3) ότι το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού του Συµ-
βουλίου παρέχει στην ΕΚΤ την κανονιστική εξουσία να
καθορίζει τους όρους εφαρµογής των κυρώσεων σύµφωνα
µε τον κανονισµό του Συµβουλίου·

(4) ότι άλλοι κανονισµοί του Συµβουλίου ή της ΕΚΤ µπορεί να
προβλέπουν ειδικές κυρώσεις σε ειδικούς τοµείς και να
παραπέµπουν στον παρόντα κανονισµό για τις αρχές και τις
διαδικασίες που αφορούν την επιβολή των εν λόγω κυρώ-
σεων·

(5) ότι, κατά την εκτέλεση της διαδικασίας καθορισµού της
εφαρµοστέας κύρωσης, η ΕΚΤ πρέπει να εξασφαλίζει τη
µεγαλύτερη δυνατή τήρηση των δικαιωµάτων υπεράσπισης
των τρίτων µερών, σύµφωνα µε τις γενικές αρχές του
δικαίου και τη σχετική νοµολογία του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ιδιαίτερα την υπάρχουσα νοµολο-
γία όσον αφορά τις εξουσίες διερεύνησης της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής στον τοµέα του ανταγωνισµού·

(6) ότι δεν υπάρχουν νοµικά κωλύµατα στις ανταλλαγές πληρο-
φοριών στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών
Τραπεζών (ΕΣΚΤ) σχετικά µε τον εντοπισµό παραβάσεων των
κανονισµών καν των αποφάσεων της ΕΚΤ·

(7) ότι η αρχή «ne bis in idem» πρέπει να τηρείται όσον αφορά
την κίνηση διαδικασιών σε περίπτωση παραβάσεων·

(8) ότι οι κανόνες που διέπουν τις εξουσίες της ΕΚΤ και της
αρµόδιας εθνικής κεντρικής τράπεζας στο πλαίσιο της διαδι-
κασίας σε περίπτωση παραβάσεων, πρέπει να εξασφαλίζουν
την αποτελεσµατική διεξαγωγή διεξοδικής εξέτασης της
εικαζόµενης παράβασης και παράλληλα να προβλέπουν
υψηλό επίπεδο προστασίας των δικαιωµάτων υπεράσπισης
της ενδιαφερόµενης επιχείρησης, καθώς και τον εµπιστευ-
τικό χαρακτήρα της διαδικασίας σε περίπτωση παραβάσεων·

(9) ότι µπορεί να χρειαστεί η συνδροµή των αρχών των κρατών
µελών, προκειµιένου να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική
άσκηση των εξουσιών της ΕΚΤ και της αρµόδιας εθνικής
κεντρικής τράπεζας για την εκτέλεση της διαδικασίας σε
περίπτωση παραβάσεων·

(10) ότι η ενδιαφερόµενη επιχείρηση έχει το δικαίωµα να αναπτύ-
ξει προφορικά τις απόψεις της αφού ολοκληρωθεί το στάδιο
διερεύνησης της διαδικασίας σε περίπτωση παραβάσεων,
εφόσον αυτό πραγµατοποιείται, και αφού έχει λάβει τα
αποτελέσµατα της διερεύνησης σχετικά µε τα πραγµατικά
περιστατικά και την κοινοποίηση των ενστάσεων·

(11) ότι η διαδικασία σε περίπτωση παραβάσεων εκτελείται βάσει
των αρχών του εµπιστευτικού χαρακτήρα και του επαγγελ-
µατικού απορρήτου· ότι ο εµπιστευτικός χαρακτήρας ή το
επαγγελµατικό απόρρητο δεν θίγουν τα δικαιώµατα υπερά-
σπισης της ενδιαφερόµενης επιχείρησης·

(12) ότι µία απόφαση σχετικά µε παράβαση µπορεί να υπόκειται
σε περαιτέρω έλεγχο από το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ·
ότι πρέπει να οριστούν οι διαδικαστικές συνθήκες υπό τις
οποίες θα πραγµατοποιείται ο εν λόγω περαιτέρω έλεγχος·

(13) ότι η ΕΚΤ, αποσκοπώντας στην ενίσχυση της διαφάνειας και
της αποτελεσµατικότητας των εξουσιών της για επιβολή
κυρώσεων, δύναται να αποφασίσει να δηµοσιεύσει τις τελι-
κές της αποφάσεις σχετικά µε τις κυρώσεις ή κάθε σχετική
πληροφορία· ότι, ενόψει των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών
των χρηµατοπιστωτικών αγορών, η δηµοσίευση µίας από-
φασης για την επιβολή κύρωσης είναι ένα εξαιρετικό µέτρο
το οποίο λαµβάνει η ΕΚΤ µόνο αφού εξετάσει δεόντως τις
περιστάσεις της συγκεκριµένης περίπτωσης, τις ενδεχόµενες
επιπτώσεις µίας τέτοιας απόφασης στη φήµη της ενδιαφερό-
µενης επιχείρησης και τα νόµιµα επιχειρηµατικά συµφέροντα
της τελευταίας· ότι µία τέτοια απόφαση δηµοσίευσης πρέπει
να τηρεί την αρχή της µη διακρίσεως και να εγγυάται την(1) ΕΕ L 318 της 27.11.1998, σ. 4.
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παροχή ίσων όρων· ότι, στο πλαίσιο αυτό, είναι επιθυµητό
να πραγµατοποιούνται διαβουλεύσεις µε τις αρµόδιες επο-
πτικές αρχές πριν από τη λήψη απόφασης για δηµοσίεση·
ότι η δηµοσίευση µίας απόφασης για την επιβολή κύρωσης
δεν αποκαλύπτει, σε καµία περίπτωση, πληροφορίες εµπι-
στευτικού χαρακτήρα·

(14) ότι κάθε απόφαση που επιβάλλει χρηµατικές υποχρεώσεις
πρέπει να εφαρµόζεται σύµφωνα µε το άρθρο 256 της
συνθήκης· ότι οι εθνικές κεντρικές τράπεζες δύνανται να
εξουσιοδοτούνται να λάβουν κάθε µέτρο που κρίνεται ανα-
γκαίο για το σκοπό αυτό·

(15) ότι, προκειµένου να εξασφαλίζεται η χρηστή και αποτελε-
σµατική διαχείριση, κρίνεται σκόπιµο να προβλεφθεί απλο-
ποιηµένη διαδικασία σε περίπτωση παραβάσεων για την επι-
βολή κυρώσεων όσον αφορά παραβάσεις ήσσονος σηµασίας·

(16) ότι ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στην περίπτωση µη
συµµόρφωσης που προβλέπεται από το άρθρο 7 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2531/98 του Συµβου-
λίου, της 23ης Νοεµβρίου 1998, σχετικά µε την εφαρµογή
ελάχιστων αποθεµατικών από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τρά-
πεζα (1) (εφεξής καλούµενου «κανονισµός του Συµβουλίου
για τα ελάχιστα αποθεµατικά») εντός των ορίων και υπό τις
προϋποθέσεις που ορίζονται στο ίδιο άρθρο 7 παράγραφος
2· ότι τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της περίπτωσης µη συµ-
µόρφωσης µε τις υποχρεώσεις περί ελάχιστων αποθεµατικών,
όπως ορίζεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού
του Συµβουλίου για τα ελάχιστα αποθεµατικά, δικαιολο-
γούν τη θέσπιση ειδικού νοµικού καθεστώτος που προβλέπει
την εκτέλεση ταχείας διαδικασίας για την επιβολή κυρώ-
σεων, χωρίς ταυτόχρονα να παραβιάζονται τα δικαιώµατα
υπεράσπισης της ενδιαφερόµενης επιχείρησης·

(17) ότι η ΕΚΤ, κατά την άσκηση των εξουσιών που ορίζονται
στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2533/98 του
Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου 1998, σχετικά µε τη
συλλογή στατιστικών πληροφοριών από την Ευρωπαϊκή Κεν-
τρική Τράπεζα (2) ενεργεί σύµφωνα µε τον κανονισµό του
Συµβουλίου και τον παρόντα κανονισµό,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ο όρος «αρµόδια
εθνική κεντρική τράπεζα» έχει την έννοια της εθνικής κεντρικής
τράπεζας του κράτους µέλους στη δικαιοδοσία του οποίου εµπίπτει
η εικαζόµενη παράβαση. Οι υπόλοιποι χρησιµοποιούµενοι όροι
έχουν την ίδια έννοια µε αυτήν που ορίζεται στο άρθρο 1 του
κανονισµού του Συµβουλίου.

Άρθρο 2

Κίνηση της διαδικασίας σε περίπτωση παραβιάσεων

1. Κατά της ίδιας επιχείρησης και µε βάση τα ίδια πραγµατικά
περιστατικά κινείται µία και µόνον διαδικασία σε περίπτωση παρα-
βάσεων. Για το σκοπό αυτό, καµία απόφαση κίνησης ή όχι διαδικα-

σίας σε περίπτωση παραβάσεων δεν λαµβάνεται από την εκτελε-
στική επιτροπή της ΕΚΤ ή από την αρµόδια εθνική κεντρική τρά-
πεζα, έως ότου ολοκληρωθεί η µεταξύ τους ενηµέρωση και διαβού-
λευση.

2. Πριν ληφθεί απόφαση για την κίνηση διαδικασίας σε
περίπτωση παραβάσεων, η ΕΚΤ ή/και η αρµόδια εθνική κεντρική
τράπεζα δύνανται να ζητούν από την ενδιαφερόµενη επιχείρηση
κάθε πληροφορία σχετικά µε την εικαζόµενη παράβαση.

3. Η εκτελεστική επιτροπή της ΕΚΤ ή η αρµόδια εθνική κεντρική
τράπεζα, ανάλογα µε την περίπτωση, έχουν το δικαίωµα, εάν
ζητηθεί, µεταξύ τους συνδροµής και συνεργασίας κατά τη διε-
ξαγωγή της διαδικασίας σε περίπτωση παραβάσεων, διαβιβάζοντας
ιδίως κάθε πληροφορία που µπορεί να κριθεί χρήσιµη.

4. Εκτός εάν συµφωνηθεί διαφορετικά µεταξύ των ενδιαφερο-
µένων µερών, κάθε επικοινωνία µεταξύ της ΕΚΤ ή της αρµόδιας
εθνικής κεντρικής τράπεζας, ανάλογα µε την περίπτωση, και της
ενδιαφερόµενης επιχείρησης πραγµατοποιείται στην επίσηµη κοινο-
τική γλώσσα (ή σε µία από τις επίσηµες κοινοτικές γλώσσες) του
κράτους µέλους στη δικαιοδοσία του οποίου εµπίπτει η εικαζόµενη
παράβαση.

Άρθρο 3

Εξουσίες της ΕΚΤ και της αρµόδιας εθνικής κεντρικής τράπε-
ζας

1. Οι εξουσίες που εκχωρεί ο κανονισµός του Συµβουλίου στην
ΕΚΤ και στην αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα για τη διεξαγωγή
διερεύνησης, περιλαµβάνουν, για το σκοπό της συγκέντρωσης κάθε
πληροφορίας που σχετίζεται µε την εικαζόµενη παράβαση, το
δικαίωµα αναζήτησης στοιχείων και το δικαίωµα διεξαγωγής έρευ-
νας χωρίς προηγούµενη κοινοποίηση στην ενδιαφερόµενη επι-
χείρηση.

2. Οι υπάλληλοι της ΕΚΤ ή της αρµόδιας εθνικής κεντρικής
τράπεζας, ανάλογα µε την περίπτωση, οι οποίοι είναι εξουσιοδοτη-
µένοι, σύµφωνα µε τους αντίστοιχους εσωτερικούς κανονισµούς, να
διεξάγουν έρευνες στις εγκαταστάσεις της ενδιαφερόµενης επι-
χείρησης, ασκούν τις αρµοδιότητές τους κατόπιν επίδειξης
επίσηµης έγγραφης άδειας που έχει εκδοθεί σύµφωνα µε τους εν
λόγω εσωτερικούς κανονισµούς.

3. Σε κάθε αίτηµα που υποβάλλεται στην ενδιαφερόµενη επι-
χείρηση µε βάση τις εξουσίες που έχουν εκχωρηθεί στην ΕΚΤ ή
στην αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την περίπτωση,
προσδιορίζεται το αντικείµενο και ο σκοπός της εξέτασης.

Άρθρο 4

Συνδροµή από τις αρχές των κρατών µελών

1. Η συνδροµή των αρχών των κρατών µελών δύναται να
ζητηθεί από την ΕΚΤ ή την αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα,
ανάλογα µε την περίπτωση, ως προληπτικό µέτρο.

2. Καµία αρχή κράτους µέλους δεν δύναται να υποκαθιστά την
ΕΚΤ ή την αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την
περίπτωση, όσον αφορά την εκτίµηση της ανάγκης για διενέργεια
εξέτασης.

(1) ΕΕ L 318 της 27.11.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 318 της 27.11.1998, σ. 8.
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Άρθρο 5

Κοινοποίηση των ενστάσεων

1. Η ΕΚΤ ή η αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την
περίπτωση, κοινοποιεί γραπτώς στην ενδιαφερόµενη επιχείρηση τα
αποτελέσµατα των διεξαχθεισών διερευνήσεων ως προς τα πραγµα-
τικά περιστατικά, καθώς και τις ενστάσεις που προβάλλονται κατά
της ενδιαφερόµενης επιχείρησης, πριν ληφθεί οποιαδήποτε από-
φαση για την επιβολή κύρωσης.

2. Η ΕΚΤ ή η αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την
περίπτωση, κατά την κοινοποίηση των ενστάσεων, ορίζει προθεσµία
εντός της οποίας η ενδιαφερόµενη επιχείρηση µπορεί να γνωστο-
ποιήσει γραπτώς στην ΕΚΤ ή την αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα,
ανάλογα µε την περίπτωση, τις απόψεις της σχετικά µε τις προ-
βληθείσες ενστάσεις, µε την επιφύλαξη της δυνατότητας να αναπτύ-
ξει τις απόψεις αυτές στο πλαίσιο ακρόασης, εάν αυτό ζητηθεί στις
γραπτές της παρατηρήσεις. Η προθεσµία αυτή είναι τουλάχιστον
30 εργάσιµων ηµερών και αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία
παραλαβής της κοινοποίησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1
ανωτέρω.

3. Έπειτα από την απάντηση που λαµβάνει από την ενδιαφερό-
µενη επιχείρηση, η ΕΚΤ ή η αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα,
ανάλογα µε την περίπτωση, αποφασίζει εάν είναι αναγκαία η διε-
ξαγωγή πρόσθετων διερευνήσεων, προκειµένου να διευκρινιστούν
άλλα εκκρεµή ζητήµατα. Μία συµπληρωµατική κοινοποίηση ενστά-
σεων, σύµφωνα µε την παράγραφο 1 ανωτέρω, αποστέλλεται στην
ενδιαφερόµενη επιχείρηση µόνο εάν τα αποτελέσµατα της περαι-
τέρω διερεύνησης της ΕΚΤ ή της αρµόδιας εθνικής κεντρικής τρά-
πεζας, ανάλογα µε την περίπτωση, φέρουν στο φως νέα πραγµατικά
περιστατικά σε βάρος της ενδιαφερόµενης επιχείρησης ή τροπο-
ποιούν τα αποδεικτικά στοιχεία των αµφισβητούµενων παραβάσεων.

4. Η ΕΚΤ, στην απόφασή της να επιβάλει κύρωση, λαµβάνει
υπόψη µόνον τις ενστάσεις που έχουν κοινοποιηθεί κατά τον τρόπο
που περιγράφεται στην παράγραφο 1 ανωτέρω και σχετικά µε τις
οποίες έχει δοθεί στην ενδιαφερόµενη επιχείρηση η ευκαιρία να
γνωστοποιήσει τις απόψεις της.

Άρθρο 6

∆ικαιώµατα και υποχρεώσεις της ενδιαφερόµενης επιχείρησης

1. Η ενδιαφερόµενη επιχείρηση συνεργάζεται µε την ΕΚΤ ή την
αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την περίπτωση, κατά
το στάδιο διερεύνησης της διαδικασίας σε περίπτωση παραβάσεων.
Η ενδιαφερόµενη επιχείρηση έχει συγκεκριµένα το δικαίωµα να
υποβάλει κάθε έγγραφο, βιβλίο ή µητρώο, ή αντίγραφα ή αποσπά-
σµατα αυτών, και να παράσχει κάθε γραπτή ή προφορική εξήγηση.

2. Η παρακώλυση, η µη συµµόρφωση ή η µη εκτέλεση από την
ενδιαφερόµενη επιχείρηση καθηκόντων που επιβάλλει η ΕΚΤ ή η
αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την περίπτωση, κατά
την άσκηση των εξουσιών της στο πλαίσιο της διαδικασίας σε
περίπτωση παραβάσεων, δύνανται να συνιστούν επαρκείς λόγους
για την κίνηση διαδικασίας σε περίπτωση παραβάσεων σύµφωνα µε
τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού και να συνεπάγονται την
επιβολή περιοδικών χρηµατικών ποινών.

3. Η ενδιαφερόµενη επιχείρηση έχει το δικαίωµα νοµίµου
εκπροσώπησης καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδικασίας σε περίπτωση
παραβάσεων.

4. Η ενδιαφερόµενη επιχείρηση, αφού ενηµερωθεί σύµφωνα µε
το άρθρο 5 παράγραφος 1 ανωτέρω, έχει το δικαίωµα πρόσβασης
στα έγγραφα και στο λοιπό υλικό που έχει συγκεντρωθεί από την
ΕΚΤ ή την αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την
περίπτωση, που χρησιµοποιούνται ως βάση για την απόδειξη της
εικαζόµενης παράβασης.

5. Εάν η ενδιαφερόµενη επιχείρηση ζητήσει στις γραπτές της
παρατηρήσεις να αναπτύξει τις απόψεις της και κατά τη διάρκεια
ακρόασης, αυτό πραγµατοποιείται, στην καθορισµένη ηµεροµηνία,
από πρόσωπα που ορίζονται για το σκοπό αυτό από την ΕΚΤ ή την
αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την περίπτωση. Οι
ακροάσεις πραγµατοποιούνται στις εγκαταστάσεις της ΕΚΤ ή της
αρµόδιας εθνικής κεντρικής τράπεζας. Οι ακροάσεις δεν είναι δηµό-
σιες. Τα πρόσωπα εξετάζονται χωριστά ή παρουσία άλλων
προσώπων τα οποία έχουν κληθεί να παραστούν. Η ενδιαφερόµενη
επιχείρηση δύναται να προτείνει, σε λογικά πλαίσια, να προβεί η
ΕΚΤ ή η αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την
περίπτωση, σε ακρόαση προσώπων που µπορούν να επιβεβαιώσουν
οποιαδήποτε πτυχή των γραπτών της παρατηρήσεων.

6. Τα ουσιώδη στοιχεία των δηλώσεων που γίνονται από κάθε
πρόσωπο που εξετάζεται καταγράφονται σε πρακτικά, τα οποία το
πρόσωπο αυτό διαβάζει και εγκρίνει µόνο εφόσον το περιεχόµενό
τους αφορά τις δηλώσεις του.

7. Πληροφορίες και αιτήσεις για παράσταση σε ακρόαση από
την ΕΚΤ ή την αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, ανάλογα µε την
περίπτωση, διαβιβάζονται στους αποδέκτες µε συστηµένη επιστολή
µε αποδεικτικό παραλαβής ή παραδίδονται ιδιοχείρως έναντι από-
δειξης παραλαβής.

Άρθρο 7

Εµπιστευτικός χαρακτήρας της διαδικασίας σε περίπτωση
παραβάσεων

1. Η διαδικασία σε περίπτωση παραβάσεων εκτελείται βάσει των
αρχών του εµπιστευτικού χαρακτήρα και του επαγγελµατικού
απορρήτου.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 6 παράγραφος 4 ανωτέρω, η
ενδιαφερόµενη επιχείρηση δεν έχει πρόσβαση σε έγγραφα ή σε
άλλο υλικό της ΕΚΤ ή της αρµόδιας εθνικής κεντρικής τράπεζας
που θεωρούνται εµπιστευτικά σε σχέση µε τρίτους ή την ΕΚΤ ή την
αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα. Στα ανωτέρω περιλαµβάνονται
ιδίως έγγραφα ή άλλο υλικό που περιέχει πληροφορίες σχετικά µε
τα επιχειρηµατικά συµφέροντα άλλων επιχειρήσεων, ή εσωτερικά
έγγραφα της ΕΚΤ, της αρµόδιας εθνικής κεντρικής τράπεζας, άλλων
κοινοτικών οργάνων ή φορέων, ή άλλων εθνικών κεντρικών τρα-
πεζών, όπως σηµειώµατα, σχέδια εγγράφων και άλλα έγγραφα
εργασίας.

Άρθρο 8

Έλεγχος της απόφασης από το διοικητικό συµβούλιο της
ΕΚΤ

1. Το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ δύναται να ζητεί από την
ενδιαφερόµενη επιχείρηση, την εκτελεστική επιτροπή της ΕΚΤ ή/και
την αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα να παράσχουν πρόσθετες
πληροφορίες, προκειµένου να ελεγχθεί η απόφαση της εκτελεστικής
επιτροπής της ΕΚΤ.
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2. Το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ ορίζει προθεσµία εντός της
οποίας πρέπει να παρασχεθούν οι πληροφορίες, η οποία είναι
τουλάχιστον δέκα εργάσιµων ηµερών.

Άρθρο 9

Εκτέλεση της απόφασης

1. Από τη στιγµή που η απόφαση για την επιβολή κύρωσης
καθίσταται οριστική, το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ, έπειτα από
διαβουλεύσεις µε τις αρµόδιες εθνικές εποπτικές αρχές, δύναται να
αποφασίσει να δηµοσιεύσει την απόφαση ή τις σχετικές πληροφο-
ρίες στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Σε
κάθε απόφαση δηµοσίευσης λαµβάνεται υπόψη το νόµιµο συµφέ-
ρον της ενδιαφερόµενης επιχείρησης να προστατεύει τα επιχειρηµα-
τικά της συµφέροντα, καθώς και κάθε άλλο ατοµικό συµφέρον.

2. Η απόφαση της ΕΚΤ προσδιορίζει τον τρόπο µε τον οποίο
πρέπει να γίνει η πληρωµή του ποσού της κύρωσης.

3. Η ΕΚΤ δύναται να ζητεί από την εθνική κεντρική τράπεζα του
κράτους µέλους στη δικαιοδοσία του οποίου πρόκειται να εκτελε-
στεί η κύρωση, να θεσπίσει όλα τα απαραίτητα µέτρα για το σκοπό
αυτό.

4. Οι εθνικές κεντρικές τράπεζες υποβάλλουν αναφορά στην
ΕΚΤ σχετικά µε την εκτέλεση της κύρωσης.

5. Η ΕΚΤ φυλάσσει κάθε πληροφορία σχετικά µε τον καθορισµό
και την εκτέλεση της κύρωσης σε αρχείο που τηρείται για πέντε έτη
τουλάχιστον από την ηµεροµηνία κατά την οποία η απόφαση για
την επιβολή της κύρωσης καθίσταται οριστική. Για να εκπληρώσει η
ΕΚΤ αυτή την υποχρέωση, η αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα
διαβιβάζει στην ΕΚΤ όλα τα πρωτότυπα έγγραφα και το υλικό που
έχει στην κατοχή της σχετικά µε τη διαδικασία σε περίπτωση
παραβάσεων.

Άρθρο 10

Απλοποιηµένη διαδικασία σε περίπτωση παραβάσεων ήσσονος
σηµασίας

1. Στην περίπτωση παράβασης ήσσονος σηµασίας, η εκτελεστική
επιτροπή της ΕΚΤ δύναται να αποφασίσει να εφαρµόσει απλοποιη-
µένη διαδικασία σε περίπτωση παραβάσεων. Η επιβαλλόµενη ποινή
σύµφωνα µε τη διαδικασία αυτή δεν υπερβαίνει τα 25 000 ευρώ.

2. Η απλοποιηµένη διαδικασία συνίσταται στα εξής στάδια:

α) η εκτελεστική επιτροπή της ΕΚΤ κοινοποιεί στην ενδιαφερόµενη
επιχείρηση την εικαζόµενη παράβαση·

β) η κοινοποίηση περιλαµβάνει όλα τα πραγµατικά περιστατικά
που συνιστούν αποδεικτικά στοιχεία της εικαζόµενης παράβασης
και την αντίστοιχη κύρωση·

γ) η κοινοποίηση ενηµερώνει την ενδιαφερόµενη επιχείρηση για το
γεγονός ότι εφαρµόζεται η απλοποιηµένη διαδικασία και για το
δικαίωµά της να ασκήσει ένσταση κατά της διαδικασίας αυτής
εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της κοινο-
ποίησης, και

δ) εάν η ένσταση ασκηθεί εντός της προθεσµίας που ορίζεται στο
στοιχείο γ) ανωτέρω, θεωρείται ότι κινείται η διαδικασία σε
περίπτωση παραβάσεων και αρχίζει, µε την εκπνοή της προθε-
σµίας που ορίζεται στο στοιχείο γ) ανωτέρω, η προθεσµία των
30 εργάσιµων ηµερών εντός της οποίας η ενδιαφερόµενη επι-
χείρηση δύναται να ασκήσει το δικαίωµα να αναπτύξει προφο-

ρικά τις απόψεις της. Εάν δεν ασκηθεί ένσταση εντός της
προθεσµίας που ορίζεται στο στοιχείο γ) ανωτέρω, η απόφαση
της εκτελεστικής επιτροπής της ΕΚΤ για την επιβολή κύρωσης
καθίσταται οριστική.

3. Το παρόν άρθρο εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της διαδικα-
σίας που προβλέπεται στην περίπτωση µη συµµόρφωσης µε τις
απαιτήσεις περί ελάχιστων αποθεµατικών, όπως ορίζεται στο άρθρο
11 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 11

∆ιαδικασία σε περίπτωση µη συµµόρφωσης µε τις απαιτήσεις
περί ελάχιστων αποθεµατικών

1. Στην περίπτωση µη συµµόρφωσης όπως προβλέπεται στο
άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού του Συµβουλίου για τα
ελάχιστα αποθεµατικά, το άρθρο 2 παράγραφοι 1 και 3, τα άρθρα
3, 4 και 5 και το άρθρο 6, εξαιρουµένης της παραγράφου 3, του
παρόντος κανονισµού δεν εφαρµόζονται. Η προθεσµία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 µειώνεται σε πέντε εργάσιµες
ηµέρες.

2. Η εκτελεστική επιτροπή της ΕΚΤ δύναται να καθορίζει και να
δηµοσιοποιεί τα κριτήρια σύµφωνα µε τα οποία θα εφαρµόσει τις
κυρώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του
κανονισµού του Συµβουλίου για τα ελάχιστα αποθεµατικά. Αυτά
τα κριτήρια δύνανται να δηµοσιεύονται µε ανακοίνωση στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

3. Προτού επιβληθεί οποιαδήποτε κύρωση σύµφωνα µε το
άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού του Συµβουλίου για τα
ελάχιστα αποθεµατικά, η εκτελεστική επιτροπή της ΕΚΤ ή, εξ ονό-
µατος αυτής, η αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα κοινοποιεί στην
ενδιαφερόµενη επιχείρηση την εικαζόµενη µη συµµόρφωση και την
αντίστοιχη κύρωση. Η κοινοποίηση περιέχει όλα τα πραγµατικά
περιστατικά που αφορούν την εικαζόµενη µη συµµόρφωση και
ενηµερώνει επίσης την ενδιαφερόµενη επιχείρηση ότι, εκτός εάν
υποβάλει ενστάσεις, η κύρωση θεωρείται ότι επιβάλλεται µε από-
φαση της εκτελεστικής επιτροπής της ΕΚΤ.

4. Από την παραλαβή της κοινοποίησης, η ενδιαφερόµενη επι-
χείρηση διαθέτει πέντε εργάσιµες ηµέρες προκειµένου:

— να αναγνωρίσει την εικαζόµενη µη συµµόρφωση και να
συµφωνήσει να καταβάλει το ποσό της επιβληθείσας κύρωσης,
οπότε θεωρείται ότι η διαδικασία σε περίπτωση παραβάσεων
έχει ολοκληρωθεί, ή

— να υποβάλει οιαδήποτε γραπτή πληροφορία, εξήγηση ή
ένσταση µπορεί να θεωρηθεί σηµαντική για τη λήψη απόφασης
σχετικά µε την επιβολή ή όχι της κύρωσης. Η ενδιαφερόµενη
επιχείρηση δύναται επίσης να επισυνάψει κάθε σχετικό έγγραφο
ως απόδειξη του περιεχοµένου της απάντησής της. Η αρµόδια
εθνική κεντρική τράπεζα διαβιβάζει, χωρίς αδικαιολόγητη καθυ-
στέρηση, το φάκελο στην εκτελεστική επιτροπή της ΕΚΤ, η
οποία αποφασίζει στη συνέχεια εάν θα επιβάλει ή όχι κυρώσεις.

5. Εάν δεν υποβληθούν γραπτές ενστάσεις από την ενδιαφερό-
µενη επιχείρηση εντός της ορισθείσας προθεσµίας, θεωρείται ότι η
κύρωση επιβάλλεται µε απόφαση της εκτελεστικής επιτροπής της
ΕΚΤ. Από τη στιγµή που η απόφαση καθίσταται οριστική σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού του Συµβουλίου, η ενδιαφερόµενη
επιχείρηση επιβαρύνεται µε το ποσό της κύρωσης που ορίζεται
στην κοινοποίηση.
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6. Στις περιπτώσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 4,
πρώτη περίπτωση και στην παράγραφο 5 ανωτέρω, η ΕΚΤ ή η
αρµόδια εθνική κεντρική τράπεζα, εξ ονόµατος της ΕΚΤ, ανάλογα
µε την περίπτωση, ενηµερώνει γραπτώς τις αρµόδιες εποπτικές
αρχές.

Άρθρο 12

Προθεσµίες

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 4 του κανονισµού του Συµ-
βουλίου, οι προθεσµίες που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
αρχίζουν να ισχύουν από την ηµέρα που έπεται της παραλαβής της
κοινοποίησης ή της παράδοσής της ιδιοχείρως. Οποιαδήποτε κοινο-
ποίηση από την ενδιαφερόµενη επιχείρηση πρέπει να έχει παραλη-
φθεί από τον αποδέκτη ή να έχει αποσταλεί µε συστηµένη επιστολή
πριν από τη λήξη της σχετικής προθεσµίας.

2. Σε περίπτωση που η προθεσµία εκπνέει Σάββατο, Κυριακή ή
αργία, παρατείνεται έως το τέλος της επόµενης εργάσιµης ηµέρας.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, οι αργίες για
την ΕΚΤ είναι αυτές που καθορίζονται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού, ενώ οι αργίες που αφορούν τις εθνικές κεντρικές
τράπεζες είναι εκείνες που καθορίζονται από τη νοµοθεσία του
εκάστοτε κράτους µέλους, στο οποίο είναι εγκατεστηµένη η ενδια-
φερόµενη επιχείρηση. Ο όρος «εργάσιµη ηµέρα» ερµηνεύεται ανα-
λόγως. Η ΕΚΤ ενηµερώνει το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού
κάθε φορά που αυτό είναι απαραίτητο.

Φραγκφούρτη επί Μάιν, 23 Σεπτεµβρίου 1999.

Για το διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG

Πρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ (Ενδεικτικό)

Κατάλογος των αργιών (όπως αναφέρεται στην παράγραφο 3 του άρθρου 12)

Η ΕΚΤ τηρεί τις παρακάτω αργίες:

Πρωτοχρονιά 1 Ιανουαρίου

Τρίτη της Τυροφάγου (½ ηµέρα) κινητή εορτή

Μεγάλη Παρασκευή κινητή εορτή

∆ευτέρα του Πάσχα κινητή εορτή

Πρωτοµαγιά 1 Μαΐου

Επέτειος της διακήρυξης του Robert Schuman 9 Μαΐου

της Αναλήψεως κινητή εορτή

της Πεντηκοστής κινητή εορτή

της Αγίας ∆ωρεάς (Corpus Christi) κινητή εορτή

Επέτειος της ενοποίησης της Γερµανίας 3 Οκτωβρίου

των Αγίων Πάντων 1 Νοεµβρίου

Παραµονή Χριστουγέννων 24 ∆εκεµβρίου

Χριστούγεννα 25 ∆εκεµβρίου

∆εύτερη ηµέρα των Χριστουγέννων 26 ∆εκεµβρίου

Παραµονή Πρωτοχρονιάς 31 ∆εκεµβρίου
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